


27



28



29



30



31



32



33



110

4

AK

View across the Bujuku Valley to Mount Stanley and the glacier (2021)

Blick übers Bujuku-Tal auf den Mount Stanley mit Gletscher (2021)

Vue sur le Mont Stanley avec le glacier, par-dessus la vallée de la Bujuku (2021)

Vista al di là della Valle del Bujuku sul Monte Stanley col suo ghiacciaio (2021)

Vista del valle de Bujuku hacia el monte Stanley con el glaciar (2021)

8

AK

Three magnificent young lobelias in the Lower Bigo Bog

Drei prächtige junge Lobelien im Lower Bigo Bog

Trois merveilleuses jeunes lobélies dans le marécage de Lower Bigo

Tre bei giovani esemplari di lobelia nel Bigo Bog inferiore

Tres maravillosas lobelias jóvenes en la zona inferior del Bigo Bog

5

RK

Disa Stairsii, a species of orchid endemic in the Rwenzori 

Eine endemische Orchideenart des Ruwenzori: Disa Stairsii

Une orchidée d’une espèce endémique du Rwenzori :  Disa Stairsii

Un’orchidea endemica del Ruwenzori: Disa Stairsii

Una especie de orquídea endémica del Ruwenzori: la Disa Stairsii

9

MW

A sunbird on a lobelia blossom in the Kitandara Valley

Nektarvogel auf Lobelienblüte im Kitandara-Tal

Un nectariniidé sur une fleur de lobélie dans la vallée de Kitandara

Nettarinia sui fiori di lobelia nella Valle del Kitandara

Nectarínido posado en una flor de lobelia en el Valle de Kitandara. 

6

AK

Hard to find but richly colourful: the Rwenzori three-horned chameleon

Schwer zu finden: das farbenprächtige Ruwenzori-Dreihorn-Chamäleon

Difficile à trouver : le caméléon de Jackson du Rwenzori, aux couleurs magnifiques

Una rarità: il camaleonte tricorno del Ruwenzori dai colori sgargianti

Difícil de encontrar: el camaleón del Ruwenzori o camaleón rinoceronte.

10

AK

In some valleys, the lobelias grow up to ten metres high

In manchen Tälern werden Lobelien bis zu zehn Metern hoch

Dans certaines vallées, les lobélies atteignent jusqu’à dix mètres de haut

In certe valli le lobelie crescono fino ai dieci metri di altezza

En algunos valles, la lobelia crece hasta los diez metros de altura

7

FH

Even at over 4,000 metres, the rocks here are densely overgrown

Sogar Felsen auf über 4.000 Metern Höhe sind dicht bewachsen

Même à plus de 4.000 m, les rochers sont recouverts d’une végétation dense.

Persino le rocce oltre i 4000 m di altitudine sono ricoperte di vegetazione

Hasta a 4.000 metros las rocas suelen estar cubiertas de densa vegetación.

11

RS

A thick, eerie atmosphere of fog often forms even at low altitudes

Schon in niedrigen Lagen bilden sich oft tolle Nebelstimmungen

Les plaines déjà sont souvent enchantées par les brumes

Anche a bassa quota possono formarsi grandi banchi di nebbia

Una densa niebla se forma a menudo incluso en altitudes bajas

7

AK

One of the most beautiful waterfalls on the Kilembe Trail:  Nyamwamba Falls

Einer der schönsten Wasserfälle des Kilembe-Trails: Nyamwamba Falls

L’une des plus belles cascades de la route Kilembe : Nyamwamba Falls

Una delle più belle cascate del Kilembe Trail: Nyamwamba Falls

Una de las cascadas más hermosas de la Ruta Kilembe: Nyamwamba Falls

12

MW

Dead senecios stimulate the imagination

Abgestorbene Senezien regen die Fantasie an

Des séneçons morts stimulent l’imagination

I seneci secchi stimolano l‘immaginazione

Los senecios muertos espolean la imaginación
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13

RS

It is a lonely path across the glacier to Margherita Peak 

Es ist ein einsamer Weg über den Gletscher zur Margherita-Spitze 

C’est un chemin solitaire qui mène au glacier du pic Marguerite 

Cammino solitario per attraversare il ghiacciaio verso la Cima Margherita 

La ruta hasta el pico Margarita a través del glaciar es un camino solitario 

18

MW

A bird meeting with plenty of action

Vogelversammlung mit viel Action

Une réunion d’oiseaux en pleine action

Raduno scomposto di uccelli

Reunión de aves con mucha acción

14

AK

View across Bujuku Valley to Mount Stanley and the glacier (2009)

Blick übers Bujuku-Tal auf den Mount Stanley mit Gletscher (2009)

Vue sur le Mont Stanley avec le glacier, par-dessus la vallée du Bujuku (2009)

Vista al di là della Valle del Bujuku sul Monte Stanley col suo ghiacciaio (2009)

Vista del valle de Bujuku hacia el monte Stanley con el glaciar (2009)

19

FH

Sunset between some tree heathers

Sonnenuntergang zwischen Erikabäumen

Coucher de soleil entre des bruyères arborescentes

Tramonto tra i rami dell’erica arborea

Puesta de sol entre los brezos blancos

15

AK

The Bujuku gently flowing through the Lower Bigo Bog

Gemächlich fließt der Bujuku durch den Lower Bigo Bog

La Bujuku traverse paisiblement le marécage de Lower Bigo

Il Bujuku scorre tranquillo attraverso il Bigo Bog inferiore

El Bujuku fluye plácidamente por el bajo Bigo Bog

20

FH

Spectacular cloud formations on Mount Stanley

Überraschende Wolkenspiele am Mount Stanley

Jeux de nuages surprenants sur le Mont Stanley

Gioco di nuvole sorprendente sul Monte Stanley

Sorprendentes juegos de nubes y sol en el monte Stanley 

16

AK

A magnificent atmosphere shortly before sunset at Lake Mahoma

Prächtige Stimmung kurz vor Sonnenuntergang am Mahomasee

Une atmosphère magnifique peu avant le coucher du soleil sur le lac Mahoma

Atmosfera magica poco prima del tramonto sul lago Mahoma

Una magnífica atmósfera poco antes de la puesta de sol en el lago Mahoma

21

AK

Everlasting flowers in a dark forest of the Kitandara Valley

Strohblumen in einem dunklen Wald des Kitandara-Tals

Xéranthèmes dans une forêt sombre de la vallée de Kitandara

Elicrisi in una foresta buia nella Valle del Kitandara

Flores de papel en un bosque oscuro del valle de Kitandara

17

AK

Senecios are not always large and not always green

Senezien sind nicht immer groß und nicht immer grün

Les séneçons ne sont pas toujours grands, et pas toujours verts

I seneci non sono sempre alti né verdi

Los senecios no son siempre grandes ni verdes

22

RK

Beautiful reflections on the lower part of the two Kitandara Lakes

Schöne Spiegelungen am unteren der zwei Kitandaraseen

Belles réflexions sur le lac inférieur de Kitandara

Bei riflessi sullo specchio d’acqua inferiore dei due Laghi Kitandara 

Hermosos reflejos en la parte inferior de los dos lagos de Kitandara

AK: Andreas Klotz  ·  MW: Michael Winter  ·  RS: Raphael Studer  ·  FH: Frank Hanel  ·  RK: Radmila Kerl
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23

RS

Distinctive rock at the outflow of the Bujuku from the lake

Unverwechselbarer Felsen am Ausfluss des Bujuku aus dem See

Un rocher bien reconnaissable à la source de la Bujuku, dans le lac

Roccia caratteristica dove il Bujuku sgorga dal lago omonimo

Roca distintiva en la zona en que el Bujuku abandona el lago

29

MW

Caught: a small duiker antelope, usually very shy

Erwischt: eine meistens sehr scheue kleine Duiker-Antilope

Rencontre inopinée avec une petite antilope duiker, habituellement très sauvage

Scatto di una piccola antilope Duiker solitamente molto schiva

Pillado: pequeño antílope duiker, normalmente muy tímido

24/ 
25

MW

Fantastic panorama at the mirror-like Lake Mahoma

Fantastisches Panorama am spiegelglatten Mahomasee

Un panorama fantastique sur les eaux parfaitement lisses du lac Mahoma

Bellissimo panorama sulle acque quiete del Lago Mahoma

Fantástica panorámica de las cristalinas aguas del lago Mahoma

30

FH

Various species of chameleon live at the lower altitudes...

In den tieferen Lagen leben viele verschiedene Chamäleonarten ...

Les régions plus basses sont l’habitat de nombreuses espèces de caméléons …

Alle quote più basse vivono molte specie di camaleonti

En las altitudes más bajas habitan distintas especies de camaleones...

26

AK

Evening view of the Rwenzori Mountains from approx. 60 km away

Abendlicher Blick auf das Ruwenzori-Gebirge aus ca. 60 km Entfernung

Le massif du Rwenzori, le soir, à quelque 60 km de distance

Vista serale sul complesso del Ruwenzori da circa 60 Km di distanza

Vista nocturna a unos 60 km de distancia de las montañas Rwenzori 

31

RS

...and you may spot them in all sizes, colours and shapes

... die sich in allen Größen, Farben und Formen präsentieren

… de toutes tailles, couleurs et formes

... che si palesano in una varietà di forme, dimensioni e colori

...que se presentan en todas los tamaños, colores y formas

27

AK

Incredible vegetation on the Mahoma Trail

Stimmungsvolle Vegetation am Mahoma Trail

Poésie végétale sur la route Mahoma

Splendida vegetazione sul Mahoma Trail

Evocadora vegetación en la ruta de Mahoma

32

AK

Sunset at Lake Mahoma

Sonnenuntergang am Mahomasee

Coucher du soleil sur le lac de Mahoma

Tramonto sul Lago Mahoma

Puesta de sol en el lago Mahoma

28

MW

At the confluence of the Mubuku and Bujuku Rivers

Am Zusammenfluss von Mubuku und Bujuku

Au confluent de la Mubuku et de la Bujuku

Confluenza di Mubuku e Bujuku

En la confluencia de los ríos Mubuku y Bujuku

33

RS

Sunrise at Lake Mahoma

Sonnenaufgang am Mahomasee

Lever du soleil sur le lac de Mahoma

Alba sul Lago Mahoma

Amanecer en el lago Mahoma
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34

AK

Some trees are completely overgrown with bearded lichen

Manche Bäume sind mit Bartflechten völlig überwuchert

Certains arbres sont entièrement envahis par les lichens

Alcuni alberi sono interamente ricoperti di licheni barbuti

Algunos árboles están totalmente cubiertos de líquenes barbudos

40

MW

Lake Bujuku, the highest source of the Nile, from above

Der Bujukusee, die höchste Nilquelle, von oben

Du haut : le lac de Bujuku, la plus haute source du Nil

Il lago Bujuku, la sorgente più alta del Nilo, visto dall’alto

El lago Bujuku, la más alta de las fuentes del Nilo, desde arriba

34/ 
35

MW

Romantic morning atmosphere at the tranquil Lake Mahoma

Romantische Morgenstimmung am friedlichen Mahomasee

Ambiance matinale romantique et paisible sur le lac Mahoma

Atmosfera pacifica e romantica sul Lago Mahoma

Romántico ambiente matutino en el apacible lago Mahoma

41

RS

The outflow of the Bujuku from the lake

Der Ausfluss des Bujuku aus dem See

Où la Bujuku prend sa source dans le lac

L’emissario del Bujuku dove sgorga dal lago

El Bujuku saliendo del lago

36/ 
37

MW

Plank path through the Lower Bigo Bog

Plankenweg durch den Lower Bigo Bog

Piste en planches à travers le marécage de Lower Bigo

Sentiero di assi attraverso il Bigo Bog inferiore

Camino de tablas a través del Bigo Bog inferior

42

RS

Cloud-covered mountains in the Bujuku Valley

Wolkenverhangene Berge im Bujuku -Tal

Montagnes entourées de nuages dans la vallée de la Bujuku

Montagne nuvolose nella Valle del Bujuku

Montañas nubladas en el valle del Bujuku

38

AK

Fragile marshlands of the Lower Bigo Bog

Empfindliche Sumpflandschaft des Lower Bigo Bog

Le paysage fragile du marécage de Lower Bigo

Delicata area paludosa del Bigo Bog inferiore

El frágil paisaje pantanoso del Bigo Bog inferior

43

MW

Foggy atmosphere at Lake Bujuku

Nebelstimmung am Bujukusee

Brumes sur le lac de Bujuku

Atmosfera carica di nebbia sul lago Bujuku

Atmósfera neblinosa en el lago Bujuku

39

AK

A view back on the long path of the day at 4,000 metres 

Blick zurück auf den langen Weg des Tages aus 4.000 Meter 

Regard en arrière sur la longue section de route de la journée, depuis 4.000 m 

Sguardo sul cammino percorso del giorno da 4000 m di altitudine 

Vista atrás al acabar la larga ruta del día, a 4.000 metros 

44

AK

A tree heather forest, lobelias and senecios all at once

Erikawald, Lobelien und Senezien auf einen Blick

Vue d’ensemble : forêt de bruyères, lobélies et séneçons

Vista di foreste di erica, elicrisi, lobelie e seneci

El bosque de brezo, las lobelias y los senecios en un solo vistazo

AK: Andreas Klotz  ·  MW: Michael Winter  ·  RS: Raphael Studer  ·  FH: Frank Hanel  ·  RK: Radmila Kerl
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45

AK

Moss-covered rocks glowing in various shades of colour

Moosbewachsene Felsen leuchten in vielen Farbnuancen

Des rochers couverts de mousses resplendissent dans d’innombrables camaïeux

Rocce ricoperte di muschio che riflettono una varietà di colori

Rocas recubiertas de un magnifico musgo multicolor 

49

AK

Senecios in the moss carpet along the way to Scott Elliott Pass

Senezien im Moosteppich auf dem Weg zum Scott Elliott Pass

Des séneçons sur un tapis de mousse, sur le chemin du col Scott-Elliott

Seneci su un tappeto di muschio lungo il cammino verso il passo Scott Elliott

Senecios en la alfombra de musgo de camino al paso de Scott Elliott

46

AK

A lone senecio in the swamp surrounded by tussock grass

Eine einsame Senezie im Sumpf, umgeben von Tussock Gräsern

Dans le marécage, un séneçon solitaire entouré d’herbes Tussock

Senecio solitario nella palude, circondato da erba tussok

Un senecio solitario en el pantano rodeado de hierba tussok

50

FH

“Stairs” in the dense jungle made of slippery branches... 

„Treppen“ im dichten Dschungel aus glitschigen Ästen ...

Des « escaliers » en branches glissantes au plus profond de la forêt vierge ...

“Scalini“ in una giungla fitta di rami scivolosi…

 Las «escaleras» en las ramas resbaladizas de la densa jungla

47 

RK

All the beauty of the Rwenzori at a glance

Die ganze Schönheit des Ruwenzori auf einen Blick

Toute la beauté du Rwenzori en une image

La bellezza del Ruwenzori in un‘immagine

Toda la belleza del Ruwenzori de un solo vistazo

51

MW

...are gradually being replaced by safe metal ladders

... werden nach und nach ersetzt durch sichere Leitern aus Metall

... sont remplacés peu à peu par des échelles en métal, plus sûres

... progressivamente sostituiti da scale più sicure in metallo

... se están sustituyendo gradualmente por escaleras más seguras de metal

47 

RS

The paths are not always so recognisably clear

Nicht immer sind die Wege so eindeutig zu erkennen

Les sentiers ne sont pas toujours aussi bien reconnaissables

Il tracciato dei sentieri non è sempre ben visibile

Los senderos no son siempre fácilmente identificables

52

AK

Dense snowdrifts at Scott Elliott Pass

Dichtes Schneetreiben am Scott Elliott Pass

Tourmente de neige au col Scott-Elliott

Densi accumuli di neve al Passo Scott Elliott

Densa ventisca en el paso de Scott Elliott

48

AK

In the Ghost Forest at the foot of Mount Baker

Im Geisterwald am Fuße des Mount Baker

La forêt fantomatique au pied du Mont Baker

Nella foresta degli spiriti, ai piedi del Monte Baker

En los bosques fantasmagóricos al pie del Monte Baker

53

RS

View over the largest (yet not highest) mountain range in all of Africa 

Blick über das nicht höchste, aber größte Gebirge ganz Afrikas

Vue sur le massif non pas le plus haut, mais le plus grand du continent africain

Vista sulla catena montuosa più imponente, sebbene non più alta, dell‘Africa

Vista sobre la cordillera no más alta pero sí más grande de toda África
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54/ 
55

MW

The great Kitandara Valley

Das lang gezogene Kitandara-Tal

La longue vallée de Kitandara

La lunga valle del Kitandara

El alargado valle de Kitandara

59

AK

Just before a fantastic sunrise at Kitandara Lake

Kurz vor einem fantastischen Sonnenaufgang am Kitandarasee

Quelques instants avant un lever de soleil fantastique sur le lac de Kitandara

Poco prima di una bellissima alba sul Lago Kitandara inferiore

Justo antes de un espectacular amanecer en el lago Kitandara

55

AK

Senecios that seem to grow on stones in the Kitandara Valley

Senezien, die auf Steinen zu wachsen scheinen: im Kitandara-Tal

Dans la vallée de Kitandara : des séneçons qui semblent pousser sur la pierre

Seneci che sembrano crescere sulle pietre nella Valle del Kitandara

Senecios del Valle de Kitandara que parecen brotar de las mismas rocas 

60

AK

Marvellous blossom at an altitude of over 4,000 metres

Blütenpracht auf über 4.000 Metern Höhe

Toute la beauté d’une fleur à plus de 4.000 mètres d’altitude

Esplosione floreale a quota 4000 m

El esplendor de las flores a 4.000 metros de altitud

56

MW

Difficult to access: the upper Kitandara Lake

Der schwer zugängliche obere Kitandarasee

Le lac supérieur de Kitandara, d’accès difficile

Il Lago Kitandara superiore difficilmente accessibile

El difícilmente accesible lago Kitandara superior

61

RK

Photographic art: a lobelia

Fotokunst mit einer Lobelie

Photographie artistique d’une lobélie

Arte fotografica con lobelia

Foto artística de una lobelia

57

FH

Swathes of fog lingering over lower Kitandara Lake

Nebel wandert in Schwaden über den unteren Kitandarasee

Nappes de brume sur le lac inférieur de Kitandara

Banchi di nebbia sul Lago Kitandara inferiore

Unos jirones de niebla sobre el lago Kitandara inferior

62

MW

Deep in the dark senecio forest of the Kitandara Valley

Tief im dunklen Senezienwald des Kitandara-Tals

Dans les profondeurs de la forêt de séneçons de la vallée de Kitandara

Nell’oscurità della foresta di seneci della Valle del Kitandara

En lo profundo del oscuro bosque de senecios del valle de Kitandara

58

AK

Travelling by boat on the lower Kitandara Lake

Mit dem Boot unterwegs auf dem unteren Kitandarasee

En bateau sur le lac inférieur de Kitandara

Escursione in barca verso il Lago Kitandara inferiore

Viajando en barco por el lago Kitandara

63

AK

Senecio in “autumn” colours

Senezie in „Herbstfarben“

Un séneçon aux couleurs « automnales »

Seneci nelle tinte autunnali

Senecio luciendo sus «tonos otoñales»

AK: Andreas Klotz  ·  MW: Michael Winter  ·  RS: Raphael Studer  ·  FH: Frank Hanel  ·  RK: Radmila Kerl
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64 

AK

A lobelia blossom in the rain

Lobelienblüte im Regen

Fleur de lobélie sous la pluie

Fori di lobelia sotto la pioggia

Flores de lobelia bajo la lluvia

68

AK

View of the massive Mount Baker with glacial remnants

Aussicht auf den massiven Mount Baker mit Gletscherresten

Vue sur l’imposant Mont Baker avec ses derniers glaciers

Vista sull’imponente Monte Baker con residui di ghiacciaio

Vista del gigantesco Monte Baker con los restos del glaciar

64 

AK

You cannot help but stop and behold such a magnificent lobelia 

An einer so prächtigen Lobelie muss man einfach stehen bleiben

Une lobélie d’une beauté irrésistible

Impossibile non ammirare una lobelia così rigogliosa

Ante una lobelia tan magnífica solo cabe detenerse

69

AK

Rainwater pond on the slopes of Mount Baker

Regenwasserteich an den Hängen des Mount Baker

Étang formé par les eaux de pluie sur les versants du Mont Baker

Stagno di acqua piovana alle pendici del Monte Baker

Estanque de agua de lluvia en las laderas del Monte Baker

65

AK

A giant senecio, about four to five metres tall 

Eine etwa vier bis fünf Meter große Riesen-Senezienpflanze 

Un séneçon géant de quatre à cinq mètres de haut 

Un senecio gigante alto tra i 4 e i 5 metri 

Un senecio gigante de unos cuatro o cinco metros de altura 

70

MW

A dream of all birdwatchers: espying the endemic Rwenzori Turaco

Begierde aller Vogelbeobachter: der endemische Ruwenzoriturako

Le rêve de tous les ornithologues amateurs : découvrir le touraco du Rwenzori

Ambito da tutti i birdwatcher: il turaco del Ruwenzori

El sueño de cualquier observador de aves: el endémico turaco del Ruwenzori

66

MW

On the stony shore of the upper Kitandara Lake

Am steinigen Ufer des oberen Kitandarasees

La rive rocheuse du lac supérieur de Kitandara

Sulla riva pietrosa del lago Kitandara superiore

En la rocosa orilla del lago Kitandara superior

71

MW

A pair of lobelia sunbirds

Ein Lobelien-Nektarvogel-Paar

Un couple de nectariniidés

Una coppia di nettarinie di Johnston

Pareja de nectarínidos sobre una lobelia.

67

AK

Moss as far as the eye can see at Freshfield Pass

Moose so weit das Auge reicht am Freshfield-Pass

Des mousses à perte de vue au col Freshfield

Muschi a perdita d’occhio al Passo Freshfield

Musgo hasta donde alcanza la vista en el paso de Freshfield

72

RS

The author of this book on the Sella Summit of Mount Luigi di Savoia

Der Autor dieses Buches auf dem Sella-Gipfel des Mount Luigi di Savoia

L’auteur sur le pic Sella du Mont Louis de Savoie

L’autore sulla cima Sella del Monte Luigi di Savoia

El autor de este libro sobre el pico Sella del Monte Luis de Saboya
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73

FH

A hiker in the dense tree heather forest with thick cushions of moss

Wanderin in dichtem Erikawald mit dicken Moospolstern

Une randonneuse dans la forêt de bruyères aux épais coussins de mousse

Escursionista in una fitta foresta di erica con spessi cuscini di muschio

Sufrido senderista en un bosque de brezo con gruesas alfombras de musgo

78

AK

View of Alexandra Peak from the summit ridge (2009)

Blick auf die Alexandra-Spitze vom Gipfelgrat (2009)

Vue sur le pic Alexandra depuis l’arête du sommet (2009)

Vista sulla Cima Alexandra dalla cresta della vetta (2009)

Vista del Pico Alexandra desde la cresta de la cima (2009)

74

MW

A senecio forest on the slopes of Mount Baker

Senezienwald an den Hängen des Mount Baker

Forêt de séneçons sur les pentes du Mont Baker

Bosco di seneci alle pendici del Monte Baker

Bosque de senecios en las laderas del Monte Baker

79

RS

A curious raven making himself known

Ein neugieriger Rabe macht sich lautstark bemerkbar

Un corbeau curieux attire l’attention à grand bruit

Un corvo curioso attira rumorosamente l’attenzione

Un cuervo curioso se hace oír ruidosamente

75

MW

Bare rocks make the way to Margherita Peak all the more difficult

Nackter Fels erschwert den Weg zur Margherita-Spitze

La roche nue rend difficile l’accès au Pic Marguerite

Le rocce sempre più lisce complicano l’ascesa alla Cima Margherita

Las rocas cada vez más desnudas dificultan el camino al pico Margarita

80

MW

Only rarely are the clouds merciful... 

Nur selten zeigen sich die Wolken gnädig ...

Il est rare que les nuages se montrent cléments ...

Solo di rado le nuvole acconsentono ...

Solo en contadas ocasiones se apiadan las nubes...

76

RS

The last large glacial remnants just before the summit of Mount Stanley

Letzte große Gletscherreste kurz vor dem Gipfel des Mount Stanley

Les derniers grands glaciers peu avant le sommet du Mont Stanley

Ultimi grossi residui di ghiacciaio poco prima del Monte Stanley

Los últimos restos del glaciar justo antes de la cima del Monte Stanley

81

MW

...and unveil an African sky bejewelled with stars

... und geben einen Blick auf den afrikanischen Sternenhimmel frei.

... et dévoilent au regard le ciel étoilé de l’Afrique

... a mostrare il cielo africano stellato.

... y nos descubren una vista del cielo africano estrellado.

77

RS

View of Alexandra Peak from the highest point (2021)

Blick auf die Alexandra-Spitze vom höchsten Punkt (2021)

Vue sur le pic Alexandra, du point le plus haut (2021)

Vista sulla Cima Alexandra dal punto più alto (2021)

Vista del Pico Alexandra desde el punto más alto (2021)

82/ 
83

MW

Lake Bugata lies in a vast, high valley

Der Bugatasee liegt in einem weitläufigen Hochtal

Le lac Bugata se situe dans une vaste haute vallée de montagne

Il lago Bugata si trova in una vasta alta valle

El lago Bugata se encuentra en un gran valle a mucha altitud

AK: Andreas Klotz  ·  MW: Michael Winter  ·  RS: Raphael Studer  ·  FH: Frank Hanel  ·  RK: Radmila Kerl
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A foggy atmosphere envelops the area, even in the afternoon

Nebelstimmung hüllt die Gegend selbst am Nachmittag ein

Même l’après-midi, le paysage est dans la brume

La nebbia suggestiva avvolge l’area anche nel pomeriggio

Una atmósfera neblinosa envuelve la zona incluso después del mediodía
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Off the beaten track:  it does not get more mystical than this

Abseits der Pfade: Mystischer geht es nicht mehr

Hors des sentiers :  un monde mystique

Fuori dai sentieri: quanto di più mistico esista

Salirse del camino trillado: no hay nada más místico 
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MW

In the clouds:  a normal state of affairs at higher altitudes

In den Wolken: In größeren Höhen ist das der Normalzustand

Dans les nuages :  en altitude, il n’y a rien de plus normal

Avvolti dalle nuvole: ad alta quota, questa è la normalità

En las nubes: Las condiciones normales en las altitudes más altas
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MW

The largest of the three Kachope Lakes

Der größte der drei Kachopeseen

Le plus grand des trois lacs Kachope

Il più grande dei tre laghi della Valle Kachope

El mayor de los tres lagos de Kachope
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MW

Focused view of a lobelia from above

Fokussierter Blick von oben auf eine Lobelie

Lobélie, du haut

Messa a fuoco verso la lobelia in basso

Vista centrada en una lobelia desde arriba
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Easy to see from the Bamwanjara Pass: Lake Africa

Vom Bamwanjara-Pass aus gut zu sehen: „Lake Afrika“

Bien visible depuis le col de Bamwanjara :  les Grands Lacs

Ben visibile dal Passo Bamwanjara: Lake Afrika

Fácil también de ver desde el paso de Bamwanajara: el «Lago África»
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MW

Focused view of a senecio from above

Fokussierter Blick von oben auf eine Senezie

Séneçon, du haut

Messa a fuoco sul senecio in basso

Vista centrada en un senecio desde arriba
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MW

Early morning yet icy plants on the shore of Lake Bugata

Früher Morgen, vereiste Pflanzen: am Ufer des Bugatasees

Tôt le matin, le givre sur les plantes au bord du lac Bugata

Al mattino presto, piante ghiacciate sulla riva del lago Bugata

Plantas heladas por la mañana temprano a las orillas del lago Bugata
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MW

At the upper two Kachope Lakes

An den oberen beiden Kachopeseen

Sur les bords des deux lacs supérieurs Kachope

Ai due laghi superiori della Valle Kachope

En los dos lagos superiores de Kachope
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A frozen rainwater pond at Oliver’s Pass

Ein zugefrorener Regenwasserteich am Olivers Pass

Une mare glacée, formée par les eaux de pluie, au col Oliver

Uno stagno gelato di acqua piovana al Passo Oliver

Un estanque congelado de agua de lluvia en el paso Oliver
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The Rwenzori sometimes afford expansive views... 

Manchmal gewährt der Ruwenzori auch weite Ausblicke ...

Parfois, le Rwenzori permet de regarder au loin ...

A volte il Ruwenzori regala anche ampie vedute…

En ocasiones, el Ruwenzori también ofrece vistas más amplias...
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The largest senecios can live up to 300 years

Die größten Senezien können bis zu 300 Jahre alt werden

Les plus grands séneçons peuvent atteindre 300 ans d’âge

I seneci più grandi possono vivere fino a 300 anni

Los senecios más grandes pueden llegar a vivir hasta 300 años
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... to gorgeous panoramas with three lakes at once

... bis hin zu sagenhaften Panoramen mit gleich drei Seen

... jusqu’aux panoramas légendaires des trois lacs

... fino ai panorami favolosi con ben tre laghi

... hasta fabulosas panorámicas con tres lagos a la vez
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Nature is only slowly recovering after a large fire

Nur langsam erholt sich die Natur wieder nach einem großen Feuer

Après un grand incendie, la nature ne se remet que lentement

La natura ha bisogno di molto tempo per rifiorire dopo un grosso incendio

Tras un gran incendio, la naturaleza se recupera lentamente
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On the summit plateau of Mount Luigi di Savoia

Auf dem Gipfelplateau des Mount Luigi di Savoia

Sur le plateau au sommet du Mont Louis de Savoie

Sull’altopiano sommitale del Monte Luigi di Savoia

En la meseta de la cima del Monte Luis de Saboya
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The water seeking a path wherever it may

Das Wasser sucht sich seinen Weg überall

L’eau trouve son chemin partout

L’acqua trova sempre una via

El agua siempre busca su camino
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Orange moss on the eastern part of Mount Baker

Orangefarbene Moose im Osten des Mount Baker

Des mousses orange dans la partie Est du Mont Baker

Muschi color arancio nella porzione orientale del Monte Baker

Musgo anaranjado al este del Monte Baker
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MW

Cathy’s Falls on the Kilembe Trail

Die Cathy‘s Falls am Kilembe Trail

La cascade Cathy’s Falls sur la route Kilembe

Le cascate Cathy sul Kilembe Trail

Las cataratas de Cathy en la Ruta Kilembe
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Bright yellow moss on the western part of Mount Baker

Knallgelbe Moose im Westen des Mount Baker

Le jaune éclatant des mousses dans la partie Ouest du Mont Baker

Muschi di un giallo acceso nella porzione occidentale del Monte Baker

Musgo de brillantes tonos amarillos al oeste del Monte Baker
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FH

A small, unnamed waterfall, somewhere in the middle of nowhere

Ein kleiner unbenannter Wasserfall irgendwo im Nirgendwo

Une petite cascade sans nom, perdue quelque part dans la nature

Una piccola cascata anonima in qualche posto remoto

Una pequeña cascada sin nombre en medio de la nada
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IT:  In questo bellissimo volume illustrato sul Ruwenzori, 100 diverse foto testimoniano la bellezza della catena montuosa ugandese celata nel cuore dell’Africa.

ES:  En este libro ilustrado de alta calidad sobre el Rwenzori ugandés, un total de ni más ni menos 100 fotos fascinantes muestran la belleza única de esta remota cordillera en el corazón de África.


